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Выступление премьер-министра Антигуа и Барбуды 
г-на Уинстона Болдуина Спенсера 
 

 Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): Я рад приветствовать Его Пре-
восходительство г-на Уинстона Болдуина Спенсера, 
премьер-министра Антигуа и Барбуды, и пригласить 
его выступить перед Генеральной Ассамблеей. 

 Премьер-министра Антигуа и Барбуды 
г-на Уинстона Болдуина Спенсера сопровожда-
ют на трибуну. 

 Г-н Спенсер (Антигуа и Барбуда) (говорит по-
английски): Прежде всего я хочу сердечно поздравить 
г-на Мигеля д’Еското Брокмана по случаю его избра-
ния Председателем Генеральной Ассамблеи на ее ше-
стьдесят третьей сессии и заверить его в моей под-
держке и глубочайшем уважении. Антигуа и Барбуда 
рассчитывает на его лидерство и мудрое руководство 
работой нынешней сессии. Мы также благодарим его 
предшественника г-на Керима за хорошо проделанную 
работу и за его служение международному сообщест-
ву.  

 Осмелюсь выразить надежду, что Группа 77 (Г-
77) и Китай найдут в нынешнем Председателе реши-
тельного сторонника более целенаправленных и ак-
тивных действий по достижению целей в области раз-
вития, сформулированных в Декларации тысячелетия, 
и других согласованных целей в этой области.  

 Шестьдесят третья сессия Генеральной Ассамб-
леи проходит на фоне эскалации вызовов междуна-
родному миру и безопасности: крайней нищеты и со-
кращения продовольственных ресурсов для значи-
тельной части населения планеты, катаклизмов, вы-
званных климатическими изменениями, а также при-
ближающегося обвала крупнейшей в мире экономики. 
Время и обстоятельства требуют от всех государств 
повышенного чувства необходимости и большей по-
литической воли работать с Организацией Объеди-
ненных Наций и через нее, по максимуму используя 
преимущества многосторонности.  

 Климатический кризис представляет собой яв-
ную и непосредственную угрозу безопасности малых 
островных государств, таких как наше, и является ос-
новным препятствием на пути решения задач и дос-
тижения наших целей устойчивого развития. Между-
народное сообщество много говорит о проблеме кли-
мата, хватает ему и идей, но при этом ощущается уд-

ручающий дефицит политической воли со стороны 
тех, чьи действия особенно важны. 

 Связь стихийных бедствий и климатических из-
менений неоспорима. По всему миру стихийные бед-
ствия становятся все более частыми и разрушитель-
ными. Они особенно катастрофичны для малых стран 
Карибского бассейна, экономика которых в значитель-
ной степени зависит от окружающей среды. Я воздаю 
должное работе Организации Объединенных Наций и 
ее учреждений на Гаити и в других странах, жестоко 
пострадавших от ураганов в последние недели. Тем не 
менее я должен призвать международное сообщество 
оказать более действенную поддержку Организации 
Объединенных Наций в ее гуманитарных усилиях в 
развивающемся мире. 

 В Соединенных Штатах и в других странах рас-
тет внимание к новым источникам энергии. То же са-
мое происходит и в малых странах. Мы с удовлетво-
рением отмечаем признаки растущего осознания про-
блемы изменения климата со стороны тех, кто больше 
всего способствовал ее возникновению. Ответствен-
ность за обеспечение необходимых для этого ресурсов 
должна лежать в первую очередь на тех развитых 
странах, которые в наибольшей степени повинны в 
появлении причин, влекущих изменение климата.  

 Аналогичным образом уязвимые развивающиеся 
страны являются жертвами глобализации преступно-
сти, в частности криминальных действий с примене-
нием оружия, сконцентрированного в огромных коли-
чествах в руках преступных элементов, наркооборота, 
нацеленного в первую очередь на рынки развиваю-
щихся стран, и депортации преступников в наши 
страны. Мы настоятельно призываем международное 
сообщество в знак признания связи, существующей 
между глобализацией и преступностью, оказать более 
действенную поддержку усилиям малых островных 
государств в борьбе с преступностью, в укреплении 
правопорядка и в противодействии международной 
наркоторговле. Мы также призываем развитые страны 
прекратить практику депортации опасных преступни-
ков на наши острова.  

 Антигуа и Барбуда также серьезно беспокоят во-
просы ядерного разоружения и нераспространения. 
Карибский бассейн является зоной мира, однако никто 
из нас не застрахован от воздействия оружия массово-
го уничтожения. Договор о нераспространении ядер-
ного оружия должен осуществляться и выполняться 
всеми странами. 
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 Постоянная угроза, которую представляет собой 
терроризм в сегодняшнем весьма глобализированном 
мире, делает задачу ядерного разоружения еще более 
насущной. Мы будем и впредь содействовать укрепле-
нию зоны, свободной от ядерного оружия, в Латин-
ской Америке и Карибском бассейне, и призываем все 
страны, особенно ведущие промышленно развитые 
страны, приложить энергичные усилия и поддержать 
разоружение. 

 Я окинул критическим взглядом некоторые из 
проблем, с которыми сталкивается глобальная семья 
народов. Я хотел бы закончить свое выступление на 
оптимистической ноте. 

 Недавно мы были свидетелями того, как ряд ру-
ководителей извинялись перед африканской диаспо-
рой, коренными народами и бывшими колониями за 
ошибки и несправедливость, допущенные в прошлом. 
Мы даже слышали обещания репараций, прозвучав-
шие в выступлениях представителей Италии и Ливии. 
Я приветствую лидеров, продемонстрировавших та-
кую просвещенность. 

 Все больше правительств принимают неизбеж-
ность демократических политических перемен и де-
монстрируют приверженность благому управлению, 
справедливым и свободным выборам и принципу раз-
деления власти. В качестве заслуживающего подража-
ния примера можно назвать Кению, Зимбабве и Юж-
ную Африку.  

 И наконец, какая захватывающая борьба ведется 
сейчас в Соединенных Штатах, где оба кандидата на 
пост президента соперничают друг с другом за право 
называться проводником перемен. Как представитель 
правительства и народа Антигуа и Барбуды я призы-
ваю администрацию Соединенных Штатов и их буду-
щих лидеров изменить свое отношение к братскому 
нам государству Республике Куба. 

 Я призываю Соединенные Штаты прекратить 
экономическое, торговое и финансовое эмбарго, вве-
денное в отношении наших братьев и сестер на Кубе. 
Будучи мировым лидером и защитником справедливо-
сти, Соединенные Штаты должны согласиться на кар-
динальные перемены в интересах мужчин, женщин и 
детей Кубы. 

 Я твердо убежден, что эффективность работы 
Организации Объединенных Наций только бы вырос-
ла, а мир определенно стал бы лучше, если бы сле-
дующий президент Соединенных Штатов в своей 

инаугурационной речи заявил о твердой приверженно-
сти многостороннему подходу во всех его аспектах. 

 Позвольте мне в качестве Председателя Груп-
пы 77 и Китая высказать несколько замечаний от име-
ни нашей Группы. 

 В течение двух десятилетий Организация Объе-
диненных Наций и более широкое международное со-
общество не жалели времени и ресурсов на достиже-
ние общего понимания главных вызовов глобальному 
сообществу. В качестве глобального сообщества и в 
рамках международного сотрудничества мы принима-
ли резолюции и выступали с заявлениями, в которых 
ставили задачи, выделяли ресурсы и принимали обяза-
тельства в ответ на эти вызовы. В каких-то случаях мы 
достигали согласия и устанавливали сроки достиже-
ния результатов. 

 Многие из этих обязательств, сроков и призывов 
к действиям получали отражение в ежегодных резо-
люциях Генеральной Ассамблеи. К сожалению, мно-
гие из них становились все более и более технически 
сложными, в то время как политическая решимость 
добиваться их совместной и взаимовыгодной реализа-
ции постепенно ослабевала.  

 Мы добились скромных результатов, например, в 
борьбе с ВИЧ/СПИДом и малярией. Однако, если го-
ворить в целом, нас как лидеров явно не могут удовле-
творять результаты выполнения взятых нами обяза-
тельств.  

 Мы сталкиваемся с носящим эндемический ха-
рактер крахом политики и подходов в области разви-
тия, которые не учитывают конкретной ситуации в 
странах и регионах. 

 Это привело к росту неравенства внутри стран и 
между странами, кризису политики в области охраны 
окружающей среды и борьбы с последствиями изме-
нения климата и чрезмерной нагрузке на производство 
и экосистемы, глобальному экономическому и финан-
совому кризису, первыми поразившему крупные эко-
номики, кризису доверия к глобальному управлению и 
институциональному потенциалу регулирования меж-
дународной торговли, финансов и политики в области 
развития, ужесточению энергетического кризиса, бес-
прецедентному продовольственному кризису и, в пер-
спективе, водному кризису. 

 Мы признаем, что каждая страна несет главную 
ответственность за свое развитие. Однако междуна-
родное сообщество должно создать стабильные, спра-
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ведливые и предсказуемые условия и обеспечить не-
обходимое политическое пространство для стимули-
рования и облегчение выполнения этих обязанностей. 

 Мы все должны немедленно приступить к прак-
тическим действиям — сосредоточиться на том, как 
делать, а не на том, как не делать. У нас имеется ряд 
важных стратегических возможностей, чтобы начать 
делать это.  

 Группа 77 и Китай полагают, что мы могли бы 
приступить к этому уже на сегодняшнем мероприятии 
высокого уровня Генеральной Ассамблеи, посвящен-
ном целям в области развития, сформулированным в 
Декларации тысячелетия. 

 Пройдя середину пути, мы как международное 
сообщество рискуем не выполнить большинства из 
ЦРДТ. Мы не выделили достаточных ресурсов, не соз-
дали благоприятную международную обстановку и не 
наладили сотрудничество для того, чтобы помочь всем 
развивающимся странам достичь своих конкретных 
целей.  

 В Монтеррее были названы несколько возмож-
ных источников мобилизации финансовых ресурсов на 
выполнение обязательств для решения многих задач, в 
том числе задач, фигурирующих в целях в области 
развития, сформулированных в Декларации тысячеле-
тия. 

 Давайте используем процесс подготовки к Меж-
дународной конференции по последующей деятельно-
сти в области финансирования развития и саму Кон-
ференцию, для того чтобы сформулировать конкрет-
ные предложения, как мобилизовать и использовать 
необходимые ресурсы, а также, как создать такую ме-
ждународную экономическую обстановку, которая 
способствовала бы ускоренному достижению этих це-
лей и задач и активизации участия развивающихся 
стран. 

 В декабре 2007 года балийский процесс подтвер-
дил решимость международного сообщества обеспе-
чить, чтобы к концу 2009 года мы имели четкое пред-
ставление о ходе выполнении сторонами Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об из-
менении климата (РКООНИК), фигурирующими в 
Приложении 1, обязательств, касающихся сокращения 
выбросов парниковых газов во втором периоде дейст-
вия обязательств, а также обязательств принять реши-
тельные меры и предоставить ресурсы для содействия 
адаптации, смягчению последствий, передаче техно-

логий и финансированию сторон, не фигурирующих в 
Приложении 1. 

 Итоги Конференции по проблеме изменения 
климата, которая состоится в Копенгагене в 2009 году, 
должны быть эффективными и иметь практические 
результаты. Различные межправительственные орга-
ны, занимающиеся вопросами энергетического и про-
довольственного кризиса, в предстоящие месяцы 
должны сосредоточиться не только на решении непо-
средственно стоящих перед ними проблем в области 
продовольственной и энергетической безопасности, но 
и на долгосрочных задачах по обеспечению устойчи-
вого развития. 

 Все эти возможности международное сообщест-
во может и должно использовать для содействия вы-
полнению как старых, так и новых обязательств. По-
мимо названных, существуют, разумеется, и другие 
возможности. Группа 77 и Китай призывает Генераль-
ную Ассамблею действовать решительно и дать сиг-
нал о безотлагательности осуществления этих различ-
ных мероприятий и процессов.  

 Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-французски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить премьер-министра 
Антигуа и Барбуды за его выступление. 

 Премьер-министра Антигуа и Барбуды досто-
почтенного Уинстона Болдуина Спенсера сопро-
вождают с трибуны. 

 

  Заседание закрывается в 14 ч. 30 м. 
 




